
 

  

  

 

 

 
   

 
 

 
 

 
 

  

 
  

 
  
 

 

 

 

  
 

  

 

 

  
 

 

  
 

 

 
 

 

 
 

 

  
 

 

 
 

 

中文界面諮詢委員會 

CHINESE LANGUAGE INTERFACE 
ADVISORY COMMITTEE (CLIAC) 

本欄由辦理機構填寫 
FOR OFFICIAL USE ONLY

檔案號碼 : 

Application No.:
收件日期 : 

Date Received:

《香港增補字符集》字符增收申請表格 
APPLICATION FORM FOR INCLUSION OF NEW CHARACTERS IN 

THE HONG KONG SUPPLEMENTARY CHARACTER SET


請填妥本表格，並以傳真、電郵或郵遞方式交回中文界面諮詢委員會秘書處： 
Completed application form can be submitted by fax / electronic mail / post to the Secretariat of the CLIAC: 

傳真號碼： (852) 2519 7320
Fax Number: 

電郵地址： 
Electronic Mail Address: 

郵寄地址： 
Postal Address:

cliac@digitalpolicy.gov.hk

香港數碼港道100號數碼港一座6樓 
6/F, Cyberport 1, 
100 Cyberport Road, Pokfulam, 
Hong Kong.

甲部 Part A

申請人資料(你提供的資料只供委員會及有關政府部門處理申請之用。 ) 

Particulars of Applicant (Information provided will only be used by the CLIAC and related

government departments in processing of the application.) 

申請人姓名 

Name of Applicant

中文： 

In Chinese:
英文： 

In English: 

公司/機構名稱(如適用)  

Name of Company / Organisation (if applicable) 

中文： 

In Chinese:
英文： 

In English: 



 

 

 

 
 

 

  
 

 

 
 

 

 

  
 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

  
 

 
 

 

 
 

 
 
 

 

  
  

  
 

 

 

 

 

 

 

 
 

聯絡人姓名 

Name of Contact Person 

中文： 

In Chinese:
英文： 

In English: 

通訊地址： 

Correspondence Address:

電話號碼： 

Telephone No.: 
傳真號碼： 

Fax No.: 

電郵地址： 

E-Mail Address:

申請增收字符數目： 

No. of Characters Applied for Inclusion: 

簽署： 

Signature:
日期： 

Date: 



 
 

  
 

 

 

 

 

   

 

 

 
 

   

 

 

 

    

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

   

 

 

  

 

   

 

 

 

 

   
 

 

 

乙部 Part B

字符資料(每字一表) 

Particulars of Characters (one character per sheet) 

請盡量提供下列資料；如有其他有關資料，亦請一倂提供。 

Please provide the details below as much as possible. Any relevant information can also be submitted. 

1. 字形：

Glyph:

2. 讀音(請註明拼音方案，也可以同音字標音。 )

Pronunciation (Please state the phonetic transcription or use homophone.)

2a. 粵音：


Cantonese:
 

2b. 普通話音： 

Putonghua: 

3. 字義：

Meaning:

4. 用途(例：專有名詞如人

名、公司名等)：

Usage (e.g. proper nouns like name

of person or company, etc.):

5. 來源(例如：字典出處)：

Origin (e.g. dictionary):

6. 用例：

Example of Usage:

7. 其他資料(例：倉頡碼或其

他電腦輸入碼等)：

Other Information (e.g. Changjie
or other computer input code):



 

 

 

 

 

 

 
 

    
 

  
 

   
 

  

 

 

*注意事項
鑑於《香港增補字符集》在大五碼編碼使用者造字區內預留的碼位之無法擴充，中文界面諮詢委

員會決定由二零零八年三月三十一日起，只會繼續提供《香港增補字符集》ISO/IEC 10646國際編

碼版本相關的支援，而不會繼續為《香港增補字符集》內新增收的字符提供使用者造字區的大五

碼編碼。

於二零零八年三月三十一日前已獲編配碼位的《香港增補字符集》字符，一概不受影響，繼續使用。

有關上述的安排詳情，請瀏覽以下網頁的常見問題(見第 1 4項) 

(https://www.ccli.gov.hk/tc/faq/hkscs.html) 或聯絡中文界面諮詢委員會秘書處。

*Notes:

In view of the inextensibility of the Big-5 code points in the User-Defined Area reserved for the Hong 
Kong Supplementary Character Set (HKSCS), the CLIAC will only continue to provide HKSCS 
ISO/IEC 10646 version related support starting from 31 March 2008. All newly accepted HKSCS 
characters after 31 March 2008 will not be assigned Big-5 code points. 

All code points assigned to the HKSCS characters before 31 March 2008 will not be affected. 

For the details of the above arrangement, please browse our web page (See FAQ #14) 
(https://www.ccli.gov.hk/en/faq/hkscs.html) or contact the Secretariat of the CLIAC. 

https://www.ogcio.gov.hk/en/our_work/business/tech_promotion/ccli/faq/#changes_in_hkscs
https://www.ogcio.gov.hk/tc/our_work/business/tech_promotion/ccli/faq/#changes_in_hkscs



